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ٔدب الطفو  تعد           ل ثقافي من رجمة  ي في جوهرها تفا ٔشدها رهافة وحساسية؛ فه ٔعقد الترجمات و
ن، وهي كلها عناصر  لغة والفكر والعادات والتقاليد وا ت ومعوقات تتعلق  ه تحد لق إبداعي يوا و

اشر في بلورة  شكل م لناشئة، وتؤر  شكل الهوية الحضارية  ة  ٔيديولوثقاف ه ا ء والتو لان  .إحساسهم 
داني والمعرفي، فإنها تؤه  لى نموه الو ده  سا لى العالم  ديدة  فٓاقا  لطفل  ح الترجمة  وإذ تف

ندماج فيها، وهو ما يعرّ  ر بها ومن ثمة محاو  ٔ ه والت ّل ثقاف خٓر وتق شاف ا ستلاب لاك ضه لخطر 
تي تراق الهو خٓر في الثقافي و ٔ وا دلية المثاقفة بين ا لى  اولنا في هذا المقال الوقوف    .

ة  النصوص ئة وثقافتهم، كما سعينا لمناقشة إمكانية تحقق المواءمة الثقاف لى هوية الناش رها  ٔ ٔطفال، و المترجمة ل
اح الحض نف ٔخرى في ظل العولمة و ير المسبوق.في النص المنقول إلى الطفل العربي من لغات    اري الحالي 

اح  ا، الهوية، القيم، المثاقفةالترجمةٔدب الطفل،  :ةالكلمات المف ٔيديولوج   .، ا
Abstract : 
   The translation of children's literature is considered one of the most complex 
and delicate forms of translation. It involves cultural interaction and a creative 
process that encounters challenges related to language, thought, customs, 
traditions, and religion. These elements shape the cultural identity of young 
readers, directly influencing the crystallization of their sense of belonging and 
ideological orientation. Translation opens horizons for children, enabling them 
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to explore the perspectives of others, accept different cultures, and attempt 
integration. However, this exposure also exposes them to the risks of cultural 
appropriation and ideological penetration. Therefore, in this article, we aim to 
explore the dialectics of acculturation between the self and the other in translated 
texts for children and its impact on their emerging identity and culture. This 
exploration focuses on texts transferred to Arab children from other languages 
during the era of globalization and unprecedented cultural openness. 
Keywords: children's literature, translation, ideology, identity, value, 
acculturation. 

  
 

  مقدمة:
تمع  كون شخصيته وتعين ا سهم في  ي  ٔساسية؛ فه ات الطفل ا ا ة من  ا ٔن الثقافة  لا شك 

ٔن ثقافة الطفل مزيج من العلم والفن  ل، و لمستق ٔبنائه  داد  ون لى إ ة من العلوم والف يقُدم بوساطة مجمو
لطفل  ه  ٔدب المو عابها وتمثلها في مر من مرا العمرية، فإن ا ستطيع الطفل اس والمهارات والقيم، التي 
سابهم الخبرات المطلوبة ٔبعادها، وإ لحياة و ٔتي في مقدمة الوسائل التعليمية والتربوية التي تُعنى بتعريف الناشئة   ي

ث في  ة، ي تلفة ووسائ المتنو ه ا نٔوا لية، فهو ب نٓية والمستق ت الحياة ا ة تحد والمهارات اللازمة لموا
ة التي تضمن   ه الهوية الثقاف نمط الثقافي السائد في مجتمعه، وتمن المتلقي الصغير القيم والمبادئ التي ستمثل ا

اجزا في  ه، وتقف  ل في بي ٔم ي تعاظم خطره في الفترة المعاصرة، ندماج ا ستلاب الحضاري ا ه  و
ٔضحى العالم في خضمها قرية صغيرة. بر وسائل التواصل الرقمية التي  لى بعضها  ٔمم  اح ا   نف

كن لطفل، ما دفعه  ولم  دٔب الطفل يم قدرا من النصوص الصالحة  مه ب تمع العربي في بداية اه ا
لترجم لطفل العربي، ولما للاستعانة  ه إلى الترجمة  لتو ا  لطفل مسوّ ة  ة، ومن ثم كانت ندرة النصوص المو

دٓاب العالم  لى  اح المعرفي  نف لترجمة تمثل في  خٓر  ٔضيف مسوغ  لٔيف وتنوعت نصوصه،  زادت وتيرة الت
ة العربية، ومازال هذا المسوغ ات الثقاف لى ا ونه وتحاشي التقوقع  لومه وف لطفل  و اضرا بقوة في الترجمة 

ذاء ثقافي، وبمقدار  ٔطفالها من  ٔت تقاس بما تقدمه  ٔمم بد ٔن ا ا،  ٔمرا مشرو العربي، وهو ما يعد في الواقع 
ات الطفل الفكرية. م بحا  ما توليه من اه

عملية تواصلية ووسي من وسائل المثاقفة، فرضتها  ٔهمية الترجمة  ليه، تبرز  ٔشر-و ة إلى  -كما  الحا
عية العربية، فلا يخفى  ج ة و ة الثقاف لطفو في السا م  ه شار التعليم وروز  ٔدب الطفل بعد ان
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ٔساسي في مجال التنور الفكري وتبادل الثقافات بين  لما دورها ا ٔطفال م ٔدب المترجم ل ٔن ا ير  الشعوب. 
ة  لب عية والقيمية  ج ة والحضارية و لمقابل إلى شرط المواءمة الثقاف قر  يحتمل في طياته فوائد وإيجابيات، يف
روج  ٔهم مخاطره، فهو  د  ٔ كمن  ر تماما، وهنا  ٔ في سياق ثقافي وحضاري مغا ش ٔنه  يها)،  الهدف (المترجم إ

ة.ل لسياق العربي وقيمه العربية الإسلام ال  ٔي  ي لا تصلح ب تمع الغربي فه شى مع ثقافة ا   قيم وإن كانت ت
ٔمم ذ ٔ  لى ا ول القوية إلى فرض ثقافتها  ة يدفع ا ٔيديولوج اتها ا ٔمم في ثقافتها وتو ن ا ن تبا

ا  بعة لها ثقاف صير  ٔصي ف تها ا لى هو ومن ثمة سياسيا، وهو ما تجسده الحم الشرسة التي الضعيفة لتطغى 
لى شعوب العالم العربي، إذ يجتهد في بث رؤى  ة الفائقة التطور  ولوج ياته التك شنها العالم الغربي اليوم بتق
ى الطفل العربي.  كر  لى نحو يقود لصدام حضاري ونفسي م لى مجتمعاتنا العربية،  ٔفكار وتقاليد دخ  و

ف وهنا  ق ٔدية وظيفتهم الحضارية ب م في ت ٔما دي  كبر الت اتق المترجمين، و لى  تتعاظم المسؤولية الملقاة 
ٔدب العالمي دون المساس بهويته الحضارية. روائع ا   الطفل وتعريفه 

ره في المتلقي: - ٔولا ٔ   ٔدب الطفل المترجم في الوطن العربي واقعه و
ٔدب الطفل اهلطالما  رجمة  رت  اتهم، لا ٔ ين والمنظّرن بمختلف مشاربهم وتو م كثير من الباح

ت التي اهتمت بهذا الحقل المعرفي  ركيز المقار لّ  ا هذا، وقد كان  س في نهاية القرن العشرن حتى يوم
يرها ارية و ة والت لاق ٔ ٔدبية والترفيهية وا ٔخرى منها ا انب اعتبارات  ٔن لى المتلقي/الطفل، إلى  ، ذ 

ة والحضارية، مما  ه الثقاف عتبارات التي تخص المتلقي في بي لطفل هي ح محكومة ببعض  ة  رجمة مو كل 
د ما.   يجعل منها عملية معقدة إلى 

ٔذواق  اة  بيرة تجاه مرا ٔنواع الترجمة، لما تحم من مسؤوليات  ٔصعب  لطفل من  وتعد الترجمة 
ٔعراف  الصغار، وبما يتفق مع قيم ادات و قي كل ما يتوافق مع تقاليد و ٔن ي التعامل الحضاري، فعلى المترجم 

قة لضمان زرع  اية في ا ربوية  ٔسس  لى  نى  ٔن يُ غي  ٔدب الطفل ي ٔن  ي ينقل إليه النص، ذ  تمع ا ا
ٔدب الط ٔن تتوفر المتعة في  كفي  ، ولا  ل الطفو ٔن تقترن القيم السليمة في كل مر من مرا فو بل لابد 

ة في سياق  ة ثقاف ٔنها تنقل ب د والحساسية  لتعق رجمته  سم عملية  ة،  ت لاق ٔ لتنمية السلوية وا
ل محاو مواءمة  ودا مضنية في س خٓر مختلف تماما،  يبذل المترجمون  حضاري محدد إلى سياق 

ه ا طلبات بي لطفل مع م ق شيء من التكافؤ النصوص المترجمة  لى تحق لخاصة، هذا دون إغفال حرصهم 
لالي والجمالي بين النص في لغة المصدر والنص في لغة الهدف. ٔسلوبي وا   ا

يرهم  دٓاب  وا بحتمية نقل  مٓ لطفل،  ة  ة الثقاف بير في السا اّب في الوطن العربي بفراغ  ٔحس الك لما 
ٔي الترجمة) الوسي  ٔنها ( وا ب ٔيق لغة العربية، و لطفل بترجمتها إلى ا ابة  بيرا في الك ؤا  ٔمم التي بلغت ش من ا

ساب المعارف والخبرا سب وقتها لاك ٔ ء العرب بترجمة المثلى والحل ا ٔد م ا ت اه ت المتراكمة. وتعود بدا
لالها العديد من النصوص عن  ٔواخر القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرن، نقُلت  ٔدب الطفل إلى 
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ل  ٔ ق خٔر قليلا في الواقع؛ إذ لم يبد شاط ت ٔن ازدهار هذا ال ير  نجليزي،  ٔدب الغربي لاس الفرسي و ا
يا ه شهدا انحسارا واضحا في حركة الست يرن م ٔ ن ا ات من القرن الماضي، بل إن العقد ن ت ولم يجاوز ال

ية تلبي  لطفل العربي ويقدمون نصوصا ف بون  ك ء عرب  ٔد لٔيف وظهور  ة نمو الت ٔطفال، ن ٔدب ا رجمة 
ٔكثر ارتباطا بواقعهم. ٔطفال وتجعلهم  ة ا   1ا

ان ان الشام،  وإذا بحثنا عن الب د مصر وب ٔدب الطفل فسن رجمة  العربية التي كان لها السبق في 
ير، وقد اضطلع «و زون الك ان الخليج العربي في الوقت الحالي في طليعة الرب الناقل لهذا ا تعد بعض ب

ٔنهم  ٔصلي و ة النص ا ٔنفسهم، فكانوا يعيدون صيا اب  ء والك ٔد ٔبدعوه، إذ بهذه المهمة في البداية ا هم من 
ات"  ٔصدر كتاب "النف لب، و نمسا في  صلية ا ٔديب السوري "رزق الله حسون" يعمل مترجما في ق كان ا

ٔطفال الروسي، 1867سنة  ٔدب ا رجمات "كيرلوف" رائد  رجمة شعرية ونثرية لعدد من  ، وهو عبارة عن 
ي قام بترجمة قصص "لافونتين" إلى الروسية   2».وا

ت كما عرفت  ة الطهطاوي" بترجمة "حكا ث قام "رفا لي، ح ٔدب الطفل في عصر محمد  مصر 
شر،  لى دور ال زايدت الترجمات وانهالت النصوص  ا  ا فش ٔصبع" عن "شارل بيرو"، وش ٔطفال وعق ا ا

زون القصصي المترجم هو المهيم ٔن ا ٔدبي، ويبدو  ر في هذا النوع ا ت بوصلتها للاس ة التي و لى السا ن 
لى حساب  دان الترجمة، وذ  م في م ه ٔسد من  ازت القصة حصة ا ث  لطفل العربي، ح ة  الثقاف
لطفل  بية  ٔج لى نقل النصوص القصصية ا رزة كالشعر والمسرح، إذ عكف المترجمون  ٔخرى  ٔدبية  ون  ف

ستهوي الطفل وتلعب دورا ون التي  ة الف اهلين بق م في  العربي، م ه ه، ورجع هذا  ش اسما في ت
ال القارئ  ق ٕ ٔخرى تتعلق  ة  ٔسباب تجارية محضة من  ة، و رفيهية وتعليمية من  ربوية و ت  لب لغا ٔ ا

بية المترجمة. ٔج ون ا يرها من الف ٔكثر من  لى القصة    الصغير 
ٔن  س لا سبة الن «وشير الباحث والكاتب السوري "محمد قرانيا" إلى  تاج القصصي بين المؤلف والمق

ه  اوز في مجمو ر العربية في 67يت وا د ا ٔن  ة تمثل القصص المترجمة، يضيف كذ ما مفاده  %، والبق
سبة  ير  % 13تقديم هذا النتاج لا يصل إلى  ر  ث الكم والنوع في الوقت نفسه، ب يفوق في دوا من ح

سبة    3%».84عربية 
زايد في ٔن يغف  لقد  ٔطفال، وذ ما لا يمكن  بية المترجمة لشريحة ا ٔج دد القصص ا نا الحالي  وق

ل  ل القصص المترجمة التي تفد إلينا دا نٔ  ادة ب عين والمهتمين بهذا الفن، ونجد  ا، ولا س المت د م الوا
ل شركة دار الشمال ومؤ  شر لبنانية وسورية م لا، صادرة عن دور  ر م سسة المعارف بلبنان، ودار ربيع الجزا

لغة  سة ومؤلفة صادرة  بية مق ٔج رجمات لقصص  شر  ور ب شر بحلب السورية، فاضطلعت هذه ا ل
شورات ه ( ) ببلجيكا، وما نلاحظه في بعض هذه القصص غياب Editions HEMMAالفرسية عن م
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لغة  ل كاتب النص، والمترجم  لى الرغم من ورودها في  طباعية بديعة لا بعض المعلومات المهمة م العربية، 
ٔصلية.   4تقل عن نظيرتها ا

رة  ٔعمال الجد يار ا ادة اخ دم إ ٔدب الطفل في العالم العربي  رجمة  ا  ت التي تطر ومن بين المش
دٔب الطفل،  كن ملمّا ب ده حتى وإن لم  لمترجم و ند هذه المهمة  سُ ادة ما  ستعانة لترجمة، إذ  دون 

رجمته انطلاقا من شهرة المؤلف في  قي العمل المراد  ٔن ي لى المترجم  غي  صاص، ومن ثمّ لا ي خ هٔل  ب
ل. لمجتمع المستق ات الحضارية  ا ل ياره وفقا  ني اخ   5مجتمعه، بل ي

لى ضرورة إنجا ٔدب الطفل  اّب العرب في الترجمة  ح التلقي، وشير هذا الرٔي إلى مدى حرص الك
ولية  اح والمق لعمل المترجم نفسه، ولن يتحقق هذا الن ي هو بمثابة إنجاح   -حسب الكاتب "عبده عبود"- ا

د فيها، وما يمثل  ية التي يو ة والإدرا لته العمرية والسيكولوج شى ومر اة هذا المتلقي في جميع ما ي إلا بمرا
ة والحضارية.  ة والثقاف ه وقيمه الروح راها بي ٔطفال، التي  ٔدب ا ومن هنا تُطرح صعوبة التعاطي مع الترجمة 

تمحيص الجاد،  ين لهم إشكالاتها التي تتطلب ا ان ما تت ، ولكن سر ساطة والسهو اية ال ير من الناس في  الك
ادئه السام ٔصالته وم ه والمتلقي في  خٓر في غرائب عتبار ا ذ بعين  ٔ   6ة.لخروج بحلول ملموسة ت

ٔمم  شكلا  ل ا ج عن تفا ة طبيعية ت لطفل هي ظاهرة صحية وحركة ثقاف ب المترجمة  ٔن الك
لى فكر ونفسية  ٔو إيجابيا  را سلبيا  ٔ ٔن تترك هذه الظاهرة  ي  رها ببعضها البعض، ومن البديه ٔ والثقافات وت

شاط الثقافي، وفي  ٔساسي من هذا ال عتباره المستهدف ا تص الطفل العربي،  شير الكاتب ا نٔ  هذا الش
ه إيجابي  ين؛ و ٔتي في و ر ي ٔ ٔن هذا الت صل" إلى  ٔدب الطفل "سمر رو الف كمن في اطلاع الطفل في 

ٔخرى وتقاليدها ٔمم ا ادات ا لى  لاقة  ،العربي  ى ٔ و ٔوطانهم، وهذا ما عزز  طفالها بمجتمعهم ؤسرهم و
ة من القيم المعر  عية والوطنية والإ الطفل العربي مجمو ج ة و ية النابعة من إ سانية، ف ضافة الى المتع الف

اته ا ستجيب لتطلعات الطفل و ت الشائقة والشخصيات المحببة التي    .الحكا
لى العوالم العجيبة والغريبة، والشخصيات المستمدة من  ه السلبي، فقد تجلى في التركيز  ٔما الو

ة،  ت الخراف ة الحكا ٔب طيران ا رتبط بذ من خوارق؛  وخصوصاً السحرة والكائنات الغريبة وما 
، مما  راً وما إلى ذ ارة  ً، وانقلاب الح وا سان ح ٔرض، ومسخ الإ طن ا تراق  ت الضخمة، وا والحيوا

اص ه السلبي  س هذا الو داً لتنمية مخي الطفل. ول قر إلى السند العلمي وإن كان مف رجع يف لقصص التي  اً 
لى غرار  ام، لاحظناه في كثير من القصص  ات القرن العشرن، بل هو  ل ثلاث ٔرنب «الى ما ق ا

تمساح لى المكر والخديعة للإيقاع » وا ٔرنب القدرة  حت القاصة ا ين م د بلايتون"،  لكاتبة الإنجليزية "إي
ه الإيج ا الو ٔح ت الغابة. وقد يختلط  س في بحيوا ٔل دة؛ كما هو الحال في قصة " لسلبي في القصة الوا ابي 

نجليزي "لوس كارول" التي تمتزج فيها الشخصيات المحببة والمغامرات الشائقة  لقاص  ائب"  بلاد الع
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ل  ٔرض وقيم القلق والخوف والخ ٔشباح وعوالم بواطن ا ة، مع الخوارق وا عية الراق ج والعلاقات 
  7والتردد.

ٔول من القرن العشرن، وما  رجم في النصف ا ت لغة الترجمة بين ما  لغوية، فقد تباي ة ا ٔما من الناح
لغة العربية ودقتها  لى نقاء ا ٔولى تجلى حرص المترجمين الواضح  ه؛ ففي الترجمات ا رجم في النصف الثاني م

د بجما لمغالاة في التق ٔوائل  ٔطفال وجمالها، حتى اتهم الرواد ا ٔدب ا لغة العربية، فترجموا نصوص  ليات ا
رجمات النصف الثاني  ٔما  ا عن التواصل السليم معها،  ٔح ة يعجز الطفل العربي  الشعرية والنثرية بلغة راق

لغوية فيها. راجع القيمة ا ساطتها وضعفها و ات، فقد تميزت ب   8من القرن الماضي، وخصوصا السبعي
لغوية وبذ شرعت لغة التر  دلت معايير السلامة ا ٔنها اس جمة تقترب من لغة الطفل العربي، 

نمية معارف الطفل. وقد استمرت  ساطة والوضوح والرغبة في  لنقاء وال لى إيصال المعنى بدقة،  والحرص 
نٓ، تم ة العربية ل ة الثقاف ٔعمال بعض المترجمين ولم تنقطع من السا لغوي في  اشيا مع الشكوى من الضعف ا

يها). لغتين المصدر والهدف (المترجم منها والمترجم إ لى ضرورة إتقان المترجم ا   الحرص العربي 
ٔدب الطفل وإشكالية الثقافة: - نيا   رجمة 

شاط  تلعب ي تؤر في ال لتدريب والتعليم؛ فه ٔطفال عقليا  ة دورا هاما في نمو ا شئة الثقاف الت
ا  اطف لى نموهم  ٔنماط فكرية، كما تؤر  ادات وتقاليد و ة من قيم و ه الثقاف ستمده الطفل من بي هني بما  ا

تلفة، وإ  لمؤرات النفسية ا تهم  ا نمية است لال  سابهم الميول وطرق التعبير عن انفعالاتهم، وانفعاليا من 
خٓرن، وينطوي ذ كله  لى بناء تصور سليم لعلاقاتهم  دتهم  عيا بمسا ير في نموهم اج رها الك ٔ إضافة إلى 
تمع في  شارك ا ٔن  سجما مع واقعه قابلا  تهيئة الفرد الصغير ليصير م ه سلوياتهم  لى بناء شخصياتهم وتوج

اته  ة.ح   الثقاف
ال «والثقافة  ٔج اقلها  بتكار التي ت ات الإبداع و مل مو كام تضم النتاج التراكمي  ظومة م م

سانية،  صاد والعلاقات الإ ق دٓاب والقصائد و ون وا د، وشمل بذ مجالات الإبداع في الف الشعب الوا
ة رسم الهوية المادية والروح ديد خصائصها وق  و ٔمة لت تها ل لية ومكا يمتها وصورتها الحضارية، وتطلعاتها المستق

ٔمم ة ا ادات  9».بين بق ٔمة من قيم ولغة و داد في ا ٔ ء وا ٓ ال عن ا ٔج قافة الطفل هي كل ما تناقلته ا ف
ن، وينعكس هذا  ربط بين هذا الكل المرب عنصر ا ٔنماط ذهنية وسلوية...،  ون و وتقاليد ومعتقدات وف

لاقاته الم ة و تمع في سلوكه، وفي حركته ووجوده وتحيزاته الإيديولوج ت الفريدة لثقافة ا زيج من المكو
ٔذهان  رسيخها في  ليها و ٔمة، فمن الضروري المحافظة  ريخيا مقدسا ل عية. ومادامت الثقافة إر  ج

ة سر ي يمتد  ه الغزو الثقافي ا يع في و ل سد م شك ال، ل ٔج شاط  ا ٔو  ، ليطمس كل ثقافة  في عصر
رتقي بها نحو حضارة نوعية. النا و ٔج د  ساني يف   إ
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ٔطفالها  ج  ٔن ت لى  ٔمة  تراق الثقافي، إذ تحرص كل  رز وسائل  ٔ ٔدب الطفل المترجم من  ويعد 
ل، م لمستق دادهم  ف مع محيطهم وإ دتهم في التك لى مسا اعهم،  تهم ٔد يعمل، إضافة إلى إم لائما لثقافة بي

ٔصلية إلى  ه التي ا ٔدب من بي قل هذا ا ين ي ومجتمعهم، معبرا عن خصوصياتها الحضارية ورؤاها الفكرية. و
ٔمم القوية في  ى ا ا  ٔطما ين، ويو  ين المتباين رة، يخلق ذ لا محا صداما بين ثقافتي هاتين البي ة مغا ب

ٔمم لى ثقافة ا لناشئة فرض سيطرتها  ة  تها في النصوص المو ٔيديولوج ث  ، ب  الضعيفة واستلابها فكر
فقد الطفل  يات الرقمية المتطورة، ف ة في عصر العولمة والتق ٔطفالا مستغ بذ جميع الوسائل المتا شبا و

ا فش عي والثقافي ش ج تراق الثقافي، صلته بواقع  ٔمر العربي، بوصفه مستهدفا بهذا  ي به ا ته ا، لي
. بية لا تمت  بص ٔج ل الفكر في ثقافة    غريبا عن قيمه الحضارية مضم

ه، ويمتص المتلقي الصغير  نتِج ف ي  تمع ا ٔساليبه لمعايير ا ٔدب الطفل يخضع في مضمونه و ٔن  ذ 
ٔو الموجب في فكر  فعل فعلها السالب  ٔدب المترجم، ف لها في ا ستق ول الثقافة التي  ه، ويتعلم ما هو مق ه وثقاف

تصين داعية  ديدة بعضها صحيح وبعضها مغلوط،  تتعالى نداءات ا سب مفاهيم  ول، وك س بمق وما ل
لى  لنصوص المترجمة، حفاظا  تمع المستهدف  ة التي تحكم ا ي ة والقيمية وا المترجمين لالتزام الحدود الثقاف

ٔبنائه من ال  نحلال.هوية وثقافة    شوه و
لى هذا فإن  ه والمقصود في حسابه هو «و ٔن يضعها الاتصال الثقافي المو غي  ٔهداف التي ي ٔول ا

ستهدف الاتصال  ٔلا  ل، و لمستق ة  مٓال الموضو لائمة مع ا وافقة مع العصر، وم ٔطفال م ل ثقافة ل شك
نتقاء من عناصرها الإيجا قا الثقافي "نقل" الثقافة، بل  لقيم والمعايير والمعاني تحق نعطاف  راءها، و بية وإ

يار ما يناسب  ض من عناصر الثقافة، بل اخ ٔطفال بف ث لم يعد من المناسب إغراق ا ٔهداف، ح لت ا
تمع مٓال ا لطفل.10»الطفل، وما يتوافق مع  وازنة  كام وم لوصول إلى بناء شخصية م  ،  

نٔ يقول "حسن  نمية القدرة «شحاتة": وفي هذا الش مة، ومن ثم فإن  ٔ ٔساسية ل الطفل هو الثروة ا
مة  ٔ رقى ونهض، وإذا ما قصد ل ٔن  لمجتمع  ٔرد  ف إذا ما  ٔي تثق ٔسمى  ة تصبح الهدف ا الخلاقة والمبد

صاد ا واق عيا وثقاف ٔن يقرٔه الطفل، ولابد م11»نماء اج ب ويترجم يمكن  ك س كل ما  ن إيلاء ،  ل
بية ليتلقاه الطفل العربي، نظرا لهشاشة  ٔج ي ينُقل من النصوص ا لمحتوى الثقافي ا بيرن  م  عناية واه

ٔدب المترجم. ة في ا ي يمكّنها من فرز ما تتلقاه من قيم ثقاف لوعي والإدراك العقلي، ا قارها  ة واف   هذه الف
كليزية و  ٔن سيادة الترجمة عن الإ ٔن يتعرف الطفل العربي نصوص «الفرسية ولا شك في  قادت إلى 

رتبط  لطفل، وما  ة ونظرتها وفهمها  ا هذه الب ٔيديولوج ه، معبرة عن  رة لبي ة مغا بعة من ب ٔطفال  ٔدب ل
لى الرغبات  دها  ات. كما قادت فوضى الترجمة، وفقدان التخطيط العلمي لها، واع بذ من قيم وموضو

كليزية والفرسيةلمتر  الفردية ٔدب المترجم عن الإ لل واضح في تلقيّ الطفل العربي ا   12».جمين، إلى 
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لاف الثقافي  خ لطفل، بل يمثل  لال عملية الترجمة  بيرا  ائقا  ة  شكل الفروقات الثقاف فغالبا ما 
ٔو حتى يره  عاب ثقافة  ٔن الطفل تنقصه الخبرة والثقافة لاس يره،  ٔكبر من  ه، وهنا يجد المترجم اجزا   ثقاف

ٔمانة  ق بين  لتوف اتقه، مما يضطره لابتكار طرق ووسائل  لى  ٔمام المسؤولية العظيمة الملقاة  زٔق  نفسه في م
لغة  ٔ ا يم مس بار لتق ٔصعب اخ ٔحسن و يها،  تعد الترجمة  يف النص مع الثقافة المنقول إ ك النقل و

لغة  ث يطرح دور ا لغة والثقافة؛ ح ٔن ا ٔولوية، ذ  عية نفسه بقوة ويدفع المترجمين لاعتباره  ج في الحياة 
لغة  اة دور ا ن والعادات والتقاليد،  لابد من مرا لثقافة وا رتبط ارتباطا وثيقا  عية  ة نظر اج من و

عية السائدة في الثقافة ج لقيم  ترام الترجمة  عي، وا ج   المستهدفة. في إطارها 
لطفل،  ة  رجمة المسائل الثقاف ستراتيجيات المتبعة في محاو  قد «وفي هذا الصدد، وبخصوص 

سيط عن طريق التوطين ( ه بعض المترجمين إلى الت سيط الترجمة إلى Domesticationيتو ٔي محاو ت  (
ة  ه، وإيجاد الوضعيات الثقاف عابه وفقا لثقاف لغة دود فهم الطفل واس لى ا لغة المنقول منها  ة من ا المكاف

ٔدب الطفل تحمل في طياتها مسؤوليات تعليم الطفل  رجمة  ٔن  ذهب إلى  خٓر ف ٔما البعض ا يها.  المنقول إ
لتغريب ( ساب ثقافات مختلفة، و فإن الترجمة  ٔن يحرم Foreignizationاك سب. فلا يمكن  ٔ ) هي ا

لى يرهالطفل القارئ من التعرف    13.» ثقافة 
لتعديل  ٔي  لتصرف،  ٔطفال بين مؤيد ومعارض لمنهج الترجمة  ٔدب ا رجمة  تصون في  ويختلف ا
والحذف والإضافة والتطويع وفقا لثقافة الطفل القارئ الهدف؛ فالمؤيدون يبرّرون موقفهم بضرورة تطويع النص 

ٔما المعارضون، المترجم ليتلاءم مع ثقافة الطفل العربي، حماية  من ا اصة،  ن في القيم الحضارية الغربية  و
ان  ٔح يره، وقد تؤدي في كثير من ا لى ثقافة  لتصرف تحرم القارئ الطفل من التعرف  ٔن الترجمة  فحجتهم 

ٔصلي. شويه النص ا   إلى 
ة وا ٔطفال والمراهقين إشكالية الفروق الثقاف رجمة القصة والرواية لشريحة ا لهجوية إذ تطرح  لنكهات ا

يف النص المترجم مع  لجوء إلى استراتيجيات معينة لتك ات الفردية، ما يدفع المترجم إلى التصرف  له وا
ستراتيجيات قد تؤدي  ٔن هذه  ير  ة والفضاءات،  ٔمك ٔسماء وا ة المستهدفة، منها تعريب ا معطيات الب

ٔسماء شكل تعريب ا ث  ٔصلي، ح انة النص ا ٔلوانه  إلى خ كهته و ه  ٔصل وتجتث م شوه ا لا ندو  م
لٔوفة وقوالبه  د العبث بعبقرية لغته، وتعابيره الم شوهات إلى  ة. وتصل ال ه العرق ة وطبو ي ه ورؤاه ا وثقاف
ي يجده  ٔو المصب ا ٔنها تفعل المفعول نفسه في نص التلقي  ث  ٔيضا معكوسة ح لى  . هذه الظواهر تت ٔثي ا

ه ولغته ومجتمعه.الطفل  ٔعراف ثقاف ا    14مجاف
ر،  لى صعيد مغا ٔن المترجم العربي لم ينجح في نقل النص «و لغة العربية  ٔعمال المترجمة إلى ا كشف ا

ل تغيير  ٔو التبديل، م لحذف  ٔو  لإضافة التوضيحية،  لتصرف؛ إما  بر الترجمة  بي إلى العربية إلا  ٔج ا
ن والشخصيا ٔما عيا مع واقعنا العربي، مما يؤدي إلى فقدان ٔسماء ا اسب اج ت... سعيا لترسيخ قيم ت
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ي  عد عن المسار ا ة ت ه النص المترجم و ِّ لنص. وقد يو ية ضرورية لفهم المضمون العام  ية وتق تفاصيل ف
ٔدب الطفلي الغربي العديد من ال ٔصلي، وتفُقِد النقاد والمتابعين ل ية والجمالية في وضعه كاتب النص ا قيم الف

ٔبعاد  ٔو نلائم ا ٔن نطوع  نا من  نهج المتبع في الترجمة إلى العربية لا يمكّ ٔن ا ٔدبي. ونعتقد هنا  هذا النوع ا
لغة  ي شكلته هذه ا سجم مع الثقافة والفكر ا ٔصلي، لت عية والنفسية التي يحملها النص ا ج ة و الثقاف

  15».الجديدة
لاف  ٔدب ورغم اخ رجمة  لى صعوبة  ٔنهم لا محا يتفقون  ير  ات المترجمين واستراتيجياتهم،  تو

ٔو الروائي، لبعثه في سياق  لنص القصصي  لطابع الجوهري  ي عملية معقدة تتطلب تحليلا واعيا  الطفل، فه
ليه في مجتم ة، والسياق الثقافي المتعارف  شى وذوق القارئ العربي الصغير من  نية، ٔدبي ي ة  عه من 

رُْمَى المترجم  ٔن  ، دون  ق التلقي المتكا اة من الترجمة وتحق لى الرسا المتو مة يصعب معها الحفاظ  وهي 
 ، لطفو ٔخرى نظرتنا  ٔو ب لطفل العربي مترجَما يعكس بصورة  ة، ويبقى كل ما نقدمه  ٔو التبعية الثقاف لخيانة 

ا لهذه المر ال ترام ٔمة، في عصر ومدى ا ل ا ليها مستق سان والتي يتوقف  اة الإ عمرية كمر هامة في ح
ناهي بين مختلف دول العالم. اح اللام نف شرية في ظل العولمة و شهده ال ي  لغوي ا   التعدد الثقافي وا

ٔيدي المترجمين:  - لثا   هوية الطفل العربي بين 
يان في صيرورة،كثيرا  ٔن الطفل  سمع  ٔن  ما  نمو المتواصل، جسميا وعقليا، و ا من ا ٔي في 

ذ  ٔ ا فهو ي هول،  ام ا لتعلم واق ارمة  ساطة، تحدوه رغبة  لتلقائية وال غلق، يتصف  ير م ح  ف وجوده م
تمع، كما  هٔي ليغدو فردا صالحا في ا كون شخصيته وصقل مواهبه وت سهم في  ه المحيطة به كل ما  من بي

لاق، العادات  سهم ٔ ن، ا لغة، ا سابه السمات الهووية (ا ٕ ه ووطنه،  ٔم ئه  نمية مشاعر ان في 
شارك معهم هذه السمات والقيم  ن ي بٔناء مجتمعه ا عية، وتعزز ارتباطه ب ج ته  لف شكل  والتقاليد...) التي 

نونته وهويته الخاصة.   المحددة لك
لاف الثقافي  خ ٔن  ـبرة و ل قـار الصـغير  ٔدب الطفـل، لاف رجمـة  ـيره في  ٔكـثر مـن  ـاجزا  يعتـبر 

ضيـ تطويـع الـنص  ٔمـام مسـؤولية عظيمـة تق يره، يجد المترجم نفسه  عاب ثقافة  سعفانه في اس ن  والوعي ا
لغـة وشـمل   ٔن الثقافـة هي جـزء لا يتجـزٔ مـن ا يهـا؛ ذ  ة المـترجم إ مـن العـادات ليوائم ثقافة وهوية الب

ٔدب الطفل يقف البعـد الثقـافي في  رجمة  ٔثناء  تمع، و يني، السياسي، القانوني والفني من ا والتقاليد والجانب ا
ونهـا  ٔخـرى  تميز بثقافة تختلف عن ا ٔن كل لغة  ث  ٔخرى، ح ٔكبر إشكال في عملية النقل من لغة إلى  النص 

خٓر، و    تمنح ذ الشعب الخصوصية والتفرد.تخص هوية شعب معين تختلف عن هوية ا
ات النصوص المترجمة وقيمها، وقـد جعلتنـا الترجمـة نهـتم  ر الطفل العربي بموضو ٔ ٔن يت من الطبيعي إذن 
ٔن  ٔساسية في هـذه العمليـة، ذ  لغة كنقطة  امل ا لال  خٓر، ومن   ٔ لاقة ا بقضية الهوية انطلاقا من 

ت ٔساسي من مكو لغة هي مكون  ي  ا خٓر ا لى ا ٔكثر  لتركيز  ، دفعتنا الترجمة  ة  الهوية نفسها. وكن
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ٔن الهويـة  لاف بين الثقافات والشـعوب. ذ  خ ا انطلاقا من فكرة  يلعب دورا محور في تحديد معالم هوي
ك  ي  خٓـر ا اتها، هذه المعرفة لا تتحقق إلا بمعونة ا  ٔ دّد انطلاقاً من معرفة ا ـلال تت شـف هويتـه مـن 

تلـف النصـوص الـتي  ا  تهداف ـلى ذ بعـد اسـ د  سا ة  عملية معرف مشاركته في هذا العالم، ولعل الترجمة 
ا بين مختلف الثقافات والفلسفات. ٔح لاف وحتى التناقض  خ اتها، وتجسد مفهوم  وعّ موضو   ت

خٓـر«وفي هذا السياق يقول "بـول ركـور":  خٓـر  مفـترض إن ا ٔن ا ـترف  ٔ ـذ البدايـة...  بقا م مسـ
ير هو، وإننـا معًـا  خٓر  ٔ نفسي  ٔنه يدركني  لفكر و قي  ل حق لي، فا ه م ٔفكاري، ولك ات  د موضو ٔ س  ل
ـلى  ٔن تتصرفـ بـدورها  ـلى  اص قـادرة  ٔشـ ـات  ـني مجمو ٔيضًا ن طبيعة مشتركة، وإننا معًا  ستهدف العالم 

شخصيات من در  لى الشـمولية مـن دون مسرح التاريخ  ٔن تصبح قادرة  ليا... فإن هذه التجربة لا يمكن  ة 
ل هويتي لى إبقائي دا تي ومحافظتي  اتي وتث لى جمعي  دني  سا ي  خٓر ا   16».معونة ا

ٔخـرى،  لهويـة ا خٓـر، والهويـة   ٔ لموضـوع، وا ات  لاقـة ا ـاه إلى قضـية  ن لقد شد ركـور 
ـذ مـن المعـنى والسـلطة الـتي فالمترجم يمت ي هو في الواقع تحـدٍّ يت لال فعل الترجمة، ا  سلطة في يده من 

ـدة كـما تمتع بها رها  نتـاج الـنص مـرة وا ٕ في  ك ٔنه لا  لمؤلف  لإيصال رسا معينة، وبهذا يصير المترجم ندا 
ـا ٔصـلي ح لنص ا تمنح الترجمة  ه مرارا  رجمتـه، ويمسيـ يفعل المؤلف، بل يعيد إنتا ـادة  ـدد كلـما تمـت إ ة تت

تطيع  سـ ة  ٔصلي بين يدي المترجم إلى ملك لال الترجمة، يتحول النص ا ديدا  النص، فمن  المترجم كاتبا 
لما تتعـدد القـراءات  تعـدد بـذ الـترجمات مـ تـه الخاصـة، ف ٔيديولوج ٔهوائـه ومصـالحه و التصرف فيها حسب 

ات.   والإيديولوج
لطفل نفسه في ورطةوهنا يجد  ه  ٔدب المو لاف الثقـافي بـين  المترجم ل خـ شكالية  ٕ ح يصطدم 

نهـا  لنص؛ ح ل  ة القارئ المستق ٔصلي وب ة المؤلف ا ٔن يقـرّب ب لـث لهـما، إمـا  ـارن لا  ٔمـام خ يجـد نفسـه 
لغي خصوصيته،و ، الصغير المؤلف من القارئ لعمل ف القـارئ مـن هـذا ٔو يقـرّب  هنا يقوم بعملية إلحاق ودمج 

عمد إلى تغريبه دود لهـا، المؤلف، ف ة لا  ٔطفال يعاني من موضوع الترجمة معا ٔدب ا ٔن  ، نجد  ة  . وكن
نة. ٔم ير  ٔو  تورة  ٔو م ٔدب الطفل مشوهة  الب الترجمات الخاصة ب   ٔن 

ثرة في طريق الترجمـ رز الحواجز التي تقف حجر  ٔ ائق الهوية من  رجمـة يعد  ٔن  لطفـل، فـلا شـك  ة 
يـار المبـادئ  ـيرة في اخ ل بية، يجعل من الطفل العربي عرضة  ٔج ا  تمون لثقافة وإيديولوج ٔطفال ي ه  نص مو
ٔفـكار الـتي تلقنهـا   لية، وقـد تتعـارض القـيم وا تق اتـه المسـ يعتمدها في ح سب لشخصيته والـتي سـ ٔ والمثل ا

ستقيها من ال  رتونيـة ائلته مع ت التي  ر من قصـص  لى شاشات التلفاز والكمبيو شاهدها  ٔو  نص المترجم، 
ة.   مدبل

ـيزات السردـية":  ن تومي" في مقال بعنوان "تجنبـوا الت وإن «وفي هذا الصدد يقول الباحث "اليامين 
لطفل من النصو  ٔدب المترجم  ٔو ا ٔو الرسوم المتحركة  تحٔدث عن قضا البرامج التلفزيونية  ص الغربية، كنت س
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رسـلها إلى عقـل الطفـل العـربي (...) ومـن ثم  مٔـل في تحيزاتهـا الـتي  ٔدنى ت ه إلى طفلنا العربي، دون  والتي تو
صـاص  ـلي، يحـاول ام ليـه اضـطهاد دا ي يمـارَس  لطفـل ا ـة  ٔنهـا محر ٔقل مـا يقـال عنهـا  ٔمام وضعية  نحن 

ـه تناقضـات ثقاف  كـون ف ٔنمـوذج  بعة  ـيز في شخصيته، ويجعلها  ـه الت ي ي تفراغ ا سـ ـة  ـة جوهريـة ن
ٔنواع السردية المقدمة    17».ا

ـبر تـ  ئة العـرب  لناشـ يـا خطـيرا لهـذه النصـوص والـبرامج المنقـو  ٔم ثٔيرا عقائـد و ٔن هناك ت كما 
تم ٔسطوريين لا ي ٔبطال  نيّ  ٔولى: ت لى في صورتين؛ ا ٔمـتهم الوسائط حسب الباحث "وليد الحديثي"، يت ون 

ٔمـة عزتهـا وفخرهـا  ني شخصيات قادة عظماء حققوا لهـذه ا تمان، سبايدرمان..."، بدلا من ت ل "السورمان،  م
اقضـة  ـادئ م ـرسخ قـ وم ٔطفـال، و ـدة ا اقض مـع عق ٔفكارا ت رامج تتضمن  ني  ريخها، والصورة الثانية: ت و

ٔمّتهم وثقافتهم. ٔطفالنا و  18لهوية  ٔذهان  اداتنا وقيم مجتمعاتنـا وتحشو  ا و شبابنا بقيم هدامة بعيدة كل البعد عن دي
ة، بل بعيـدة حـتى عـن العـلم والمنطـق  ة المعتقدات الوث ن وإشا فال بعيد الكرسماس والفالانتا المحافظة، كالاح

قة. لحق افاتها  ٔها وم ت العلم نفسه خط ٔث ة التي  اروي ٔفكار العلمانية ا   كا
ت الوافـدة إلينـا عـن طريـق فرغم القيم ية والجماليـة وحـتى الفكريـة الـتي تتضـمنها القصـص والـروا ة الف
ٔنها  قـة «الترجمة، إلا  ساءل عـن حق جع ي شوش فكر المتلقي الصغير، ف ديدة قد  كاد تخلو من سلبيات  لا 

صـل إلى ملا ٔقرانـه، ف شرعـ في مقارنـة نفسـه مـع  ة معينـة، ومـن ثم  ئه إلى ب ش ان حظـة الفـرق في نمـط العـ
ـة  ٔمـام ب بهـار  ٔقرانـه، وإمـا  ـرقى إلى مصـفّ  قـار ذاتـه الـتي لا  نعزالية واح والتفكير، بل ويجنح إما إلى 
ـوب والخادشـة  لـنص المك ة  لى هذا كله هو ت الصور المصاح د  سا ا فيها. وما  سل ا م صبح مق يره، ف

ـة، لحياء، بحيث إم لم يقم الناشر ب  ـا لقيمـه مـن  اف كـون م ـير، وهـذا  تعديلها سيرى الطفل العربي منهـا الك
ٔخرى ة  ٔدب الطفل من  لاقي المنوط ب ٔ   19».ولهدف التربوي وا

ـال، قـد  ى كثير من المنظرن والمهتمـين بهـذا ا ٔدب الطفل  ٔن هذه النظرة المحدودة لترجمة  ولا شك 
شاط في زاوية ضيقة، ركز  ـلى تعزـز حصرت هذا ال د  سـا ٔداة  ـة مجـرد  لى اتخاذ عملية الترجمة لهـذه الف ت 

ابـة المترجمـة  ٔن الك قـة  ـ الحق عـرب ومسـلمين، ب تنا  ٔيـديولوج سـانية الـتي لا تـتلاءم مـع حضـارتها و القيم الإ
شـا تلفـة في فهـم واك ـه ومدارسـه ا اه ٔصـو وم امـة،   ٔدب  ٔلوان ا لطفل هي لون من  ة  ف القـيم المو

ـاشر في الجمهـور المتلقـي  شكل م ي يؤر  ٔصلي، وا ٔدبي ا عية في العمل ا ج الجمالية والنفسية والفكرية و
ٔطفال).   (ا

ائـب  س في بـلاد الع ٔلـ ندريلا، و ر، وسـ ر الطفل العربي بقصـص هـاري بـو ٔ ٔن يت فلا غرابة إذا في 
ره بقصص ا ٔ ٔكثر من ت يرها من القصص المترجمة،  لـيهم و سىـ ومحمد  راهيم ومـوسى و ل: إ اء والمرسلين م ٔن

ـن  ـا  ـن الخطـاب و ـل: عمـر  ٔو بقصص شخصيات بطولية من التاريخ الإسـلامي العـربي، م السلام جميعا، 
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ٔشـعب  ـا و ج ٔو حتى شخصيات من التراث العربي  خٓرن،  ٔيوبي و ن ا د، وصلاح ا ن ز الوليد، وطارق 
يرهم لي  و   .و

ٔدب الغـربي، هي  ـلى ا ـه  ـلال اطلا ه الطفـل العـربي  ٔخطار التي توا ٔكبر ا ر «إن  ٔ مشـكلة التـ
ـادات وسـلويات  به  كسـ ا التي  دا ٔ لغة العربية، شخصياتها و بية المترجمة إلى ا ٔج لقصص ا السلبي الواضح 

اداته وتقاليده السائدة، وغريبة عن هوي  لى مجتمعه، بعيدة عن  ٔصي التي مـازال يتحسسـها وسـط دخ  ته ا
شـابك  ي مـا فـتيء ي لغزو الفكـري الغـربي ا ير محمودة، مما يجع عرضة  عية وسياسية  ة واج ظروف ثقاف

ه الخصوص لى و امة ولغتنا العربية  ة  نا الشرق دٓابنا وثقاف   20».مع 
ديثه عن الترجمة ا ساوي" في معرض  ره الكاتب "سهيل  ث ولعل ما ذ لطفلية يؤكد هذا الرٔي، ح

ــدة، لكــن هنــا العديــد مــن القصــص المترجمــة إلى العربيــة لا «يقــول:  ــب المترجمــة إلى العربيــة ظــاهرة ج الك
ٔو تخيف الطفل ٔو تنزع القيم،  ث ثقافة استعمارية هدامة،  نا ومجتمعنا، وبعضها ي اسب مع ثقاف   21».ت

لغـرب «صري "عبد التواب يوسف" قـائلا: وفي نفس السياق، يؤكد الكاتب والمترجم الم إن الاتصـال 
ـا وبـين بعضـنا الـبعض، وإن كتـب الغـرب ورامجـه قـد رسخـت في  ٔنفسنا، وبي ا وبين  نفصال بي دث  ٔ قد 

ٔوطاننا   22».ٔبنائنا ق غريبة عن 
ـد العنـف ٔطفـال المترجمـة تـ الـتي تم ة التي تقابلنا في قصص ا ذج الس ٔكثر ال ، وتجعـل مـن ومن 

ٔبطالهـا، كـما في قصـص "طـرزان" و"سـورمان"  ت الـتي تعـترض  دة لحسم المش القوة البدنية الوسي الوح
لعنـف وتقدمـه  ـروج  ٔنهـا  ـير  ة،  لاق ٔ ٔو  سانية  ٔي قيم إ لى  ي" التي لا تحتوي  وقصص الجاسوسية و"

ـلى التفرقـة، ومـن شـجيعها  ٔطفال. إضـافة إلى  ٔطفالنـا يجعلهـم  بصورة مبهرة ل ى  ثمـة يتـو سـلوك غريـب 
توى المـادي  لبـاس والمسـ تمييز والكراهية؛ كالشكل الخار ونمط ا ٔسس لا تخلو من ا لى  ٔصدقاءهم  يختارون 
تهم  ـرب ٔولاد سـلويات شـائنة وتفسـد  يرهـا. وهنـاك بعـض القصـص المترجمـة الـتي تعـلم  عـي و ج والمركز 

نها قصة  ثمـل، وذوقهم؛ من ب لبطـل وهـو  ٔنطوني هوب" الـتي تتضـمن وصـفا  لكاتب البريطاني " "سجين زندا" 
ين. لتد خٓر تقرن وصف بطولته وشجاعته    23وفي موضع 

بـير  ـر سـلبي  ٔ ٔفكار لهـا  يني، بما تتضمنه من  لجانب ا ٔخطر مضامين القصص المترجمة تتعلق  ولعل 
لا لج ٔطفالنا، منها م ة  ي شئة ا وء الشخصيات فيها إلى السحر والشعوذة لتغيير المواقـف لمصـلحتهم؛ لى الت

ـا الإسـلامي الحنيـف  افى مـع دي ٔيضا، وهو ما ي ول بل وممتع  ادي ومق ٔمر  لسحر  لجوء  ٔن ا ورسيخ فكرة 
ت دونمـا عنـاء مـن  نٔ السـحر يحـل المشـ ٔن الإيمـان بـ هيك عـن  ر،  ا رفض السحر ويعتبره من الك ي  ا

نٔه ٔهدافه. ش جتهاد لبلوغ  لى الكسل والخمول والعزوف عن السعي و   شجيع الطفل 
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يـل "خـر  لسجود لغـير الله تعـالى؛ مـن ق عوة  ثها ت القصص، تضمنها  ومن الصور السلبية التي ت
ـل  سبّح بحمدها"، وتناول قصص الق ٔنه  تراما، وبدا  ٔمام النار تحية وا دا"، "انحنى  والسرقـة ٔمام الم سا

ل الوطواط. ٔو الر تمان"  يال كما في قصة "سورمان" و" ح   24والنصب و
ظـور الثقـافي  ة في م نٔ هذه التصرفات التي تعتبر مشـ فمضامين هذه القصص تدفع الطفل للاعتقاد ب

تمييز العنصري والتنمر، السجود لغير الله...)، هي يال، ا ح  سـلويات (السلوك العنيف، السحر والشعوذة، 
يها هو (الطفل)، وهـو مـا  ٔ ٔن ي اها، فلا ضير من  ٔبطال القصص المترجمة تتصرف وفقها وتت ٔن  عتبار  و  مق
لتنـاقض بـين مـا يقـرٔه  شعره  دان هذا الطفل، وهو ما  لى غرسه في و ء  ٓ يد مع ما يحرص ا ٔ لت يتعارض 

ات.ويعجب به في القصص المترجمة، وبين ما يوصيه به وا لاق ٔ   اه من قيم و
ـه وفي مـدى  ليهـا في بي ربى  ك في القيم والمبادئ التي  شك ٔ الطفل في ظل هذه الوضعية في ال بد ف
ي ينفـر  نمـوذج ا ٔنهـما يجسـدان ا ٔسرتـه ومجتمعـه  لى  نقلاب  نهاية إلى  دواها في الحياة، ما يؤدي به في ا

نموذج الغربي الجريء ، في مقابل ا نصياع  ه الطفل ويتفادى  لص  م لـت ي يـدعو  والعنيـف والمتحـرر، وا
تـه  نهايـة عـن هويتـه وقوم سـلخ في ا ٔكـثر، ف ـود لا  سانية التي تمسي في نظـره مجـرد ق ة والإ لاق ٔ من القيم ا
ـلى مقاسـه،  مـت  ـ ولا صمُِّ ٔ ـنى قـيم ثقافـةٍ دخـ لم تخُلـق  ه، ويت ٔم لاقة بثقافة مجتمعه و ودينه وكل ما  

د نفسه في ، ولا هـو نجـح  لي ٔصـ غـرا ـلى  ٔخفق في تقليد مشية الحمامة، فلا هو بقي  ي  زٔق الغراب ا م
ئه. ضاع هويته وبوص ان ٔن  لمسخ المشوه بعد  ٔشبه    في التحول إلى حمامة، وبقي معلقا بين هويتين 

  الخاتمة:
راسةنخلص في نهاية  ٔن نوجزها إلى  هذه ا   في النقاط التالية:جم من النتائج التي يمكن 

ٔطرافه  - لى  ٔن يقف المترجم  ستدعي  ل بين الشعوب،  الترجمة هي فعل ثقافي مؤر في حرية التواصل والتفا
ٔول قد تختلف عن هوية الثـاني  ل لهذا النص، فهوية ا ي حرر النص، وصولا إلى القارئ المتق لمؤلف ا بداية 

ٔيضا عن ثقافة ا ٔول  يادة كما تختلف ثقافة ا ٔن سـ ـنهما. ذ  ـة ب ترام ت المسافة الثقاف لثاني، ومن ثم وجب ا
ة إذا  ٔمرن: إما محـاو سـلب الهويـة الحضـارية العربيـة الإسـلام دا من  خٓر، ستعني وا ٔدب  ٔدب في موطن 

ة إذا كا ٔو تعزز الهوية الحضارية العربية الإسـلام اهضة لها،  ٔدب المترجم م نـت قـيم الهويـة كانت قيم الهوية في ا
سجمة معها. ٔدب المترجم م   في ذ ا

اها المترجم - ستراتيجيات التي يت ـة  ونما كانت  يد و ٔ لت لتفادي هذا التصادم بين الهويتين، فإنها تعكس 
ٔدب  رجمـة  ـب في  بـا إلى ج سـيران ج لاق دائمـا  ٔ ٔيديولو وا ، فالفكر ا ار عن الطفل والطفو نظر الك

يؤر في الط ٔمة وسـ ل ا تمع تمثل مستق ه لشريحة من ا لطفل؛ فهو مو ٔدب المترجم  فل. وهنا مكمن خطورة ا
نا. ٔم ل  لى مستق ٔو إيجا  ٔطفالنا وشخصياتهم ما ينعكس سلبا  ل وعي    شك
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ٔبناؤ في المدارس وفي البيوت، لا  - ليه  ل  ي يق ٔدبي ا اه إلى هذا النوع ا ن نـا  وجب  ٔم ٔن  س و
سعى لتغريب الطفل العربي عن هويته وحضارته عـن  تراق الثقافي،  ه هجمة شرسة من العولمة ومحاو  توا
ٔكثر الوسـائل المعـاصرة  طنة مخات بعيدة عن البراءة والنوا الحسنة، مستغ  سم بلغة م طريق خطاب ثقافي ي

رٓبه ق م اذبية لتحق ٔعظمها إدهاشا و ا و ا ـه إق داث قطيعة ب ة، وإ عية والعرق ج شء  ا في مسخ هوية ال
لغـة العربيـة  رجمة النصـوص الغربيـة  لى  سع القائمين  تّه، وهنا لا  ينه وقوم ذوره، بدء بلغته ووصولا  وبين 

ة العتيدة كل مق ئه إلى حضارته العربية الإسلام ن لى تقوية ارتباط الطفل العربي  ٔسسـها، إلا العمل  وماتهـا و
ي وضـعه  مانـة وتفـاد للابتعـاد عـن المسـار ا ٔ ـا ل رجمـة الـنص، توخ ٔثناء  دون إغفال الجانب الجمالي والفني 

ٔصلي.   صاحب النص ا
ٔو إلى وقف مسـار التواصـل بـين الشـعوب، ولا  خٓرن  لوقوف ضد التطعيم الثقافي مع ا إننا لا ندعو 

سـانية، إنمـا نـدعو إلى اتبـاع نهـج سعى لمنع الطفل العربي من  ٔدبـه وقيمـه الإ خٓـر وفهـم  لى ثقافة ا طلاع 
ٔن  غـي  ٔن عمليـة التواصـل ي بيـة وفـق شروط محـددة، إننـا نؤكـد  ٔج لى الثقافة ا ا  ف يبدع فكرا حضار م

ٔطفال المترجمة، وتصويب ما انحـرف فيهـ ٔدب ا لـق تخضع للانتقاء السليم لتصحيح ما فسد من نصوص  ا مـن 
. ٔصي نا ا ٔفكار المستمدة من ثقاف لُنا و اسب مع مُ   ٔو سلوك، وتطويعها لت

لغـوي والثقـافي بـين مختلـف الشـعوب  سـعى لـربط وشـائج التواصـل ا ية  ٔساسـ فالترجمة في وظيفتهـا ا
ت الـتي تقـف وراء  ـراز الهـو ـق نـوع مـن الإنجـاز الفكـري والتكامـل المعـرفي، وإ ـلى تحق اس، وتعمل  ٔج وا

ــة نص ــ ٔول في ب ٔولى والــنص ا لغــة ا ــة، وتبــادل مــا كان ســائدا في ا ــكل النصــوص المبدَ ديــدة  ٔخــرى  ية 
نٔ تـتكلم مسؤولياتها وسياقاتها، ففي  لغـة بـ سـمح  لى ما هو قـادم، ممـا  ح الجديد  ذ تجديد لما هو قديم وف

ش وتناغم بعيـدا  تلفة في تعا ي تتعدد لتكوّن موطنا لهذا الوجود يجمع بين الحضارات ا سانية، فه ات الإ بر ا
  عن الصراع والتصادم.
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صل،  -1 ٔطفال وثقافتهم، قراءة نقدية، م ، 1998ينظر: سمر رو الف اب العرب، دمشقٔدب ا ، شورات اتحاد الك

  .80ص
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https://anfasse.org/%D9%82%D8%B5%D8%A9-%D9%88-
%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%AA-
%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%8A%D8%A9/26-
%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%AA-
%D8%A7%D8%AF%D8%A8%D9%8A%D8%A9-
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ٔطفال، مقال إلكتروني. -22 ة ل ابة المحلية المو صر، إشكالية الترجمة في الك   ٔحمد كامل 
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7%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D9%82%D8%B5%D8%B5-
%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B7%D9%81%D8%A7%D9%84-
%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-
%D9%88%D8%AA%D8%A3%D8%AB%D9%8A%D8%B1%D9%87%D8%A7-
%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%8A%D9%85  

  ينظر: المرجع نفسه. -24
  

  المراجع:المصادر و  قائمة
ب: - ٔ    الك

لبنانية، القاهرةٔدب الطفل العربي: دراسات وبحوث، ا، 1994حسن شحاتة،  - 1   .ار المصرية ا
صل، -2 ٔطفال وثقافتهم، قراءة نقدية، م  ،1998 سمر رو الف اب العرب، دمشقٔدب ا   .شورات اتحاد الك
، دار المنار، بيروت.الغزو الثقافي وعوام  ،1995 عبد الوهاب زيتون، -3   ؤشكا
ب العرب، دمشق.هجرة النصوص، 1995عبده عبود،  -4   ، اتحاد الك
ة مختارة ومترجمة، ، 2012محمد بهاوي،  -5 ا الشرق، المغفي فلسفة الغير، نصوص فلسف   رب.دار إفريق
شورات اتحاد، 2012محمد قرانيا،  -6 ٔطفال "التجربة السورية"، م . تجليات قصة ا اب العرب، دمشق سور   الك
ة العامة ،1997 هادي نعمان الهيتي، -7 لاشتراك مع الشؤون الثقاف اب،  لك طٔفال، الهيئة العامة    ، بغداد، العراق.ٔدب ا

لات: - ب   ا
ن تومي،  -1 سانية، وزارة الثقافة،  ،2014اليامين  ة، ملتقى الإبداع العربي والثقافة الإ و يزات السردية، مج ا تجنبوا الت

  .49 إلى 48صمن ، 78قطر، العدد
اح،  -2 ٔحمد عبد الف ٔدبية ، 2016جوان ن  راسات ا لبحوث وا ابة، مج قراءات  ادة الك ٔدب الطفل بين الترجمة وإ

لغوية، كلية امعة مصطفى ا والنقدية وا لغات،  دٓاب وا دد ا ر،    .163 إلى 139صمن ، 6سطمبولي، معسكر، الجزا
سمين، ساسي هاجر،  -3 لغة ، 2021قلو  لى  ٔ لس ا سيط بين التوطين والتغريب، مج معالم، ا ٔدب الطفل، الت رجمة 

ر، ا العر    .182إلى  165، من ص1، العدد14بية، الجزا
ريهما -4 لغة العربية،  الترجمة، 2013ٔفريل ت، سى  شورات مخبر ا خٓر، مج الباحث، م ٔ وثقافة ا ٔطفال بين ثقافة ا ل

ٔغواط امعة ا لغات،  دٓاب وا ر، العدد كلية ا   .144إلى  115، من ص12، الجزا
ة، ملتقى الإبداع ، 2014وليد حسن الحديثي،  -5 و سأفضال الشاشة ومساوئها، مج ا نية، وزارة العربي والثقافة الإ

دد   .55 إلى 54صمن ، 78الثقافة، قطر، 
  المواقع الإلكترونية: - ج
صر،  -1 ٔطفال، ، 06/06/2018ٔحمد كامل  ة ل ابة المحلية المو رته تمت موقع الحوار المتمدن، إشكالية الترجمة في الك ز

لى الرابط:2022ٔوت  20بتاريخ   ، https://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=601581  
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تمبر  12بتاريخ    لى الرابط:  2022س
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